
Поместная 
церковь в 
Божьем 

замысле.   

Gottes Plan 
mit der 

örtlichen 
Gemeinde



Частые препятствия 
для членства в 

поместной церкви.

Häufige Hindernisse für 
die Mitgliedschaft in der 

Ortsgemeinde.



Библейское 
обоснование членства 
в поместной церкви.

Biblische Grundlage für 
die Mitgliedschaft in 
einer Ortsgemeinde.



1. Членство в церкви - 
принцип, 

представленный 
в Новом Завете.

1. “Mitgliedschaft in der 
Ortsgemeinde” ist ein Prinzip, 

das im NT zu finden ist.



1.1 Образы, 
представляющие церковь.

1.1 Sinnbilder, die die 
Gemeinde darstellen. 





1.2 Указания НЗ, 
предполагающие наличие 
членства.

1.2 Aussagen im NT, die eine 
Mitgliedschaft voraussetzen



1. Было известно, 
кто принадлежит 
церкви, а кто нет.

1. Es war bekannt, 
wer zur Gemeinde 
gehörte und wer 
nicht.



13. Из 
посторонних же 
никто не смел 
пристать к ним, а 
народ 
прославлял их.
(Деян. 5:13)

Von den Übrigen 
aber wagte keiner 
sich ihnen 
anzuschließen; 
doch das Volk 
schätzte sie hoch; 
Apg 5,13



1. Было известно, кто 
принадлежит церкви, а 
кто нет.

2. Было известно 
количество 
присоединившихся 
к церкви.

1. Es war bekannt, wer zur 
Gemeinde gehörte und 
wer nicht

2. Es war bekannt, wie 
viele sich der 
Gemeinde 
angeschlossen 
haben.



Итак охотно принявшие 
слово его крестились, и 
присоединилось в тот 
день душ около трех 
тысяч.

(Деян. 2:41)

Многие же из 
слушавших слово 
уверовали; и было 
число таковых людей 
около пяти тысяч.

(Деян. 4:4)

Diejenigen, die nun 
bereitwillig sein Wort 
annahmen, ließen sich 
taufen, und es wurden an 
jenem Tag etwa 3000 
Seelen hinzugetan. 

(Apg 2,41)

Aber viele von denen, die 
das Wort gehört hatten, 
wurden gläubig, und die 
Zahl der Männer stieg auf 
etwa 5000. 

(Apg 4,4)



1. Было известно, кто 
принадлежит церкви, а 
кто нет.

2. Было известно 
количество 
присоединившихся к 
церкви.

3. Велись 
определенные 
списки внутри 
церкви.

1. Es war bekannt, wer zur 
Gemeinde gehörte und 
wer nicht

2. Es war bekannt, wie 
viele sich der Gemeinde 
angeschlossen haben

3. Es wurden Listen in 
der Gemeinde 
gepflegt 



Вдовица должна 
быть избираема 
не менее как 
шестидесятилетн
яя, бывшая 
женою одного 
мужа…

(1 Тим. 5:9)

Eine Witwe soll nur 
in die Liste 
eingetragen 
werden, wenn sie 
nicht weniger als 
60 Jahre alt ist, die 
Frau eines Mannes 
war 

(1.Tim 5,9)



1. Было известно, кто 
принадлежит церкви, а 
кто нет.

2. Было известно 
количество 
присоединившихся к 
церкви.

3. Велись определенные 
списки внутри церкви.

4. Отправлялись 
рекомендательные 
письма.

1. Es war bekannt, wer zur 
Gemeinde gehörte und 
wer nicht

2. Es war bekannt, wie 
viele sich der Gemeinde 
angeschlossen haben

3. Es wurden Listen in der 
Gemeinde gepflegt 

4. Es wurden 
Empfehlungs-
schreiben 
versendet. 



А когда он хотел 
пройти в Ахаию, то 
братья, в поощрение 
ему, написали 
ученикам, чтобы его 
приняли. Прибыв, он 
много содействовал 
уверовавшим 
благодатию…
(Деян 18:27 Перевод 

Еп. Кассиана)

Als er aber nach Achaja 
hinübergehen wollte, 
ermunterten ihn die 
Brüder und schrieben 
an die Jünger, dass sie 
ihn aufnehmen sollten. 
Und als er dort ankam, 
war er eine große Hilfe 
für die, welche durch 
die Gnade gläubig 
geworden waren. 

(Apg 18,27)



Приветствует вас 
Аристарх, узник 
вместе со мной, и 
Марк, племянник 
Варнавы, (о котором 
вы получили 
распоряжение: если 
он придет к вам, 
примите его)…
(Кол 4:10 Перевод Еп. 

Кассиана)

Es grüßt euch 
Aristarchus, mein 
Mitgefangener, und 
Markus, der Vetter des 
Barnabas – ihr habt 
seinetwegen 
Anordnungen erhalten; 
wenn er zu euch 
kommt, so nehmt ihn 
auf! –, 

(Kol 4,10)



1. Представляю вам Фиву, сестру 
нашу, диакониссу церкви 
Кенхрейской.
2. Примите ее для Господа, как 
прилично святым, и помогите ей, в 
чем она будет иметь нужду у вас, ибо 
и она была помощницею многим и 
мне самому.
(Рим. 16:1-2)



1 Ich empfehle euch aber unsere 
Schwester Phöbe, die eine Dienerin der 
Gemeinde in Kenchreä ist, 
2 damit ihr sie aufnehmt im Herrn, wie 
es sich für Heilige geziemt, und ihr in 
allen Dingen beisteht, in denen sie euch 
braucht; denn auch sie ist vielen ein 
Beistand gewesen, auch mir selbst. 
(Röm 16,1-2)



1. Неужели нам снова знакомиться с 
вами? Неужели нужны для нас, как 
для некоторых, одобрительные 
письма к вам или от вас?
2. Вы — наше письмо, написанное в 
сердцах наших, узнаваемое и 
читаемое всеми человеками…
(2 Кор. 3:1-2)



1 Fangen wir wieder an, uns selbst zu 
empfehlen? Brauchen wir etwa, wie 
gewisse Leute, Empfehlungsbriefe an 
euch oder Empfehlungsbriefe von euch? 
2 Unser Brief seid ihr selbst, in unsere 
Herzen geschrieben, erkannt und 
gelesen von jedermann. 
(2.Kor 3,1-2)



1. Было известно, кто 
принадлежит 
церкви, а кто нет.

2. Было известно 
количество 
присоединившихся 
к церкви.

3. Велись 
определенные 
списки внутри 
церкви.

4. Отправлялись 
рекомендательные 
письма.

1. Es war bekannt, wer 
zur Gemeinde gehörte 
und wer nicht

2. Es war bekannt, wie 
viele sich der 
Gemeinde 
angeschlossen haben

3. Es wurden Listen in der 
Gemeinde gepflegt 

4. Es wurden 
Empfehlungsschreiben 
versendet 



2. Избрание 
служителей из 
среды церкви.

2. Die Wahl der 
Diener aus der Mitte 

der Gemeinde.



2. Тогда двенадцать Апостолов, созвав 
множество учеников, сказали: 
нехорошо нам, оставив слово Божие, 
пещись о столах.
3. Итак, братия, выберите из среды 
себя семь человек изведанных, 
исполненных Святого Духа и 
мудрости: их поставим на эту службу;
4. а мы постоянно пребудем в молитве 
и служении слова.

(Деян. 6:2-4)



2 Da beriefen die Zwölf die Menge der 
Jünger zusammen und sprachen: Es ist 
nicht gut, dass wir das Wort Gottes 
vernachlässigen, um bei den Tischen zu 
dienen. 
3 Darum, ihr Brüder, seht euch nach 
sieben Männern aus eurer Mitte um, die 
ein gutes Zeugnis haben und voll 
Heiligen Geistes und Weisheit sind; die 
wollen wir für diesen Dienst einsetzen, 

(Apg 6,2-3)



3. Ответственность 
пастырей за 

определенный круг 
верующих людей. 

3. Die Verantwortung der 
Pastoren für einen 

konkreten Kreis von 
Gläubigen.



1. Пастырей ваших умоляю я, 
сопастырь и свидетель страданий 
Христовых и соучастник в славе, 
которая должна открыться:
2. пасите Божие стадо, какое у вас, 
надзирая за ним не принужденно, но 
охотно и богоугодно, не для гнусной 
корысти, но из усердия,
3. и не господствуя над наследием 
Божиим, но подавая пример стаду…

(1 Пет. 5:1-3)



1 Die Ältesten, die unter euch sind, ermahne ich 
als Mitältester und Zeuge der Leiden des 
Christus, aber auch als Teilhaber der Herrlichkeit, 
die geoffenbart werden soll: 
2 Hütet die Herde Gottes bei euch, indem ihr 
nicht gezwungen, sondern freiwillig Aufsicht übt, 
nicht nach schändlichem Gewinn strebend, 
sondern mit Hingabe, 
3 nicht als solche, die über das ihnen 
Zugewiesene herrschen, sondern indem ihr 
Vorbilder der Herde seid! 

(1.Petr 5,1-3)



Повинуйтесь 
наставникам 
вашим и будьте 
покорны, ибо они 
неусыпно 
пекутся о душах 
ваших, как 
обязанные дать 
отчет…

(Евр. 13:17)

Gehorcht euren 
Führern und fügt 
euch ihnen; denn 
sie wachen über 
eure Seelen als 
solche, die einmal 
Rechenschaft 
ablegen werden […] 

(Heb 13,17)



4. Практика церковной 
дисциплины в церкви.

4. Die Ausübung von 
Gemeindedisziplin.



15. Если же согрешит против тебя брат твой, 
пойди и обличи его между тобою и им 
одним; если послушает тебя, то приобрел ты 
брата твоего;
16. если же не послушает, возьми с собою 
еще одного или двух, дабы устами двух или 
трех свидетелей подтвердилось всякое 
слово;
17. если же не послушает их, скажи церкви; а 
если и церкви не послушает, то да будет он 
тебе как язычник и мыта́рь.

(Мф. 18:15-17)



15 Wenn aber dein Bruder an dir gesündigt hat, 
so geh hin und weise ihn zurecht unter vier 
Augen. Hört er auf dich, so hast du deinen 
Bruder gewonnen. 
16 Hört er aber nicht, so nimm noch einen oder 
zwei mit dir, damit jede Sache auf der Aussage 
von zwei oder drei Zeugen beruht. 
17 Hört er aber auf diese nicht, so sage es der 
Gemeinde. Hört er aber auch auf die Gemeinde 
nicht, so sei er für dich wie ein Heide und ein 
Zöllner. 

(Mt 18,15-17)



12. Ибо что мне судить и 
внешних? Не внутренних ли 
вы судите?
13. Внешних же судит Бог. 
Итак, извергните 
развращенного из среды 
вас.

(1 Кор. 5:12-13)



12 Denn was gehen mich auch die an, 
die außerhalb [der Gemeinde] sind, dass 
ich sie richten sollte? Habt ihr nicht die 
zu richten, welche drinnen sind? 
13 Die aber außerhalb sind, richtet Gott. 
So tut den Bösen aus eurer Mitte 
hinweg! 

(1.Kor 5,12-13)



5. Взаимная 
подотчётность 

верующих в церкви.

5. Gegenseitige 
Rechenschaftspflicht der 

Gläubigen in der Gemeinde.



18. И не упивайтесь вином, от которого 
бывает распутство; но исполняйтесь Духом,
19. назидая самих себя псалмами и 
славословиями и песнопениями духовными, 
поя и воспевая в сердцах ваших Господу,
20. благодаря всегда за все Бога и Отца, во 
имя Господа нашего Иисуса Христа,
21. повинуясь друг другу в страхе Божием.

 (Еф. 5.18-21)



18 Und berauscht euch nicht mit Wein, was 
Ausschweifung ist, sondern werdet voll Geistes; 
19 redet zueinander mit Psalmen und 
Lobgesängen und geistlichen Liedern; singt und 
spielt dem Herrn in eurem Herzen; 
20 sagt allezeit Gott, dem Vater, Dank für alles, in 
dem Namen unseres Herrn Jesus Christus; 
21 ordnet euch einander unter in der Furcht 
Gottes! 

(Eph 5,18-21)



Также и младшие, повинуйтесь 
пастырям; все же, подчиняясь друг 
другу, облекитесь смиренномудрием, 
потому что Бог гордым противится, а 
смиренным дает благодать.                                                                                                                                         

(1 Пет. 5.5)



Ebenso ihr Jüngeren, ordnet euch den 
Ältesten unter; ihr alle sollt euch 
gegenseitig unterordnen und mit Demut 
bekleiden! Denn »Gott widersteht den 
Hochmütigen; den Demütigen aber gibt 
er Gnade«. 

(1.Petr 5,5)



24. Будем внимательны друг ко 
другу, поощряя к любви и добрым 
делам.
25. Не будем оставлять собрания 
своего, как есть у некоторых обычай; 
но будем увещевать друг друга, и тем 
более, чем более усматриваете 
приближение дня оного.

(Евр. 10:24-25)



24 und lasst uns aufeinander Acht 
geben, damit wir uns gegenseitig 
anspornen zur Liebe und zu guten 
Werken, 
25 indem wir unsere eigene 
Versammlung nicht verlassen, wie es 
einige zu tun pflegen, sondern einander 
ermahnen, und das umso mehr, als ihr 
den Tag herannahen seht! 

(Heb 10,24-25)



● Любить друг друга
● Принимать друг друга
● Увещевать друг друга
● Приветствовать друг 

друга
● Возрастать в терпении 

друг к другу
● Подчиняться друг другу
● Ободрять друг друга
● Исповедоваться друг 

другу
● Молится друг за друга
● Носить бремена друг 

друга
● Почитать другого 

большим себя
● Заботится о ближнем

● Пребывать в смирении 
перед друг другом

● Созидать друг друга
● Пребывать в единстве
● Быть добрыми, 

сострадательными и 
прощающими

● Стремиться для блага 
друг друга

● Быть гостеприимными
● Пребывать в мире
● Заботится друг о друге
● Поддерживать друг 

друга в финансовой 
нужде

● Прощать друг друга



● einander lieben
● einander aufnehmen
● einander ermahnen
● einander grüßen
● einander ertragen
● einander unterordnen
● einander ermuntern
● einander die Sünden 

bekennen 
● füreinander beten
● einander die Lasten tragen
● einander höher achten als 

sich selbst 
● aufeinander achthaben
● gegeneinander mit Demut 

umhüllt sein 

● sich gegenseitig erbauen
● gegeneinander 

gleichgesinnt sein
● gegeneinander gütig, 

mitleidig und vergebend 
sein

● gegeneinander dem Guten 
nachstreben 

● gegeneinander gastfrei sein
● untereinander in Frieden 

sein
● dieselbe Sorge füreinander 

haben einander finanziell 
helfen

● einander vergeben



6.Ответственность 
верующих людей по 
отношению к миру.

6. Die Verantwortung der 
Gläubigen gegenüber der 

Welt.



34. Заповедь новую даю вам, да 
любите друг друга; как Я возлюбил 
вас, так и вы да любите друг друга.
35. По тому узна́ют все, что вы Мои 
ученики, если будете иметь любовь 
между собою.

(Иоан. 13:34-35)



34 Ein neues Gebot gebe ich euch, dass 
ihr einander lieben sollt, damit, wie ich 
euch geliebt habe, auch ihr einander 
liebt. 
35 Daran wird jedermann erkennen, 
dass ihr meine Jünger seid, wenn ihr 
Liebe untereinander habt. 

(Joh 13,34-35)



Каждая поместная 
церковь должна 
быть витриной для 
сверхъестественной 
Христовой любви. 
Эта любовь должна 
изливаться из 
каждого члена тела, 
чтобы все 
остальные члены, 
мир и ангелы 
видели ее.

Jede Ortsgemeinde 
sollte ein Schaufenster 
für die übernatürliche 
Liebe Christi sein. 
Diese Liebe sollte von 
jedem Glied des 
Körpers ausgehen, 
damit alle anderen 
Mitglieder, die Welt und 
die Engel sie sehen 
können.



20. Не о них же только молю, но и о 
верующих в Меня по слову их,
21. да будут все едино, как Ты, Отче, во Мне, и 
Я в Тебе, так и они да будут в Нас едино, — да 
уверует мир, что Ты послал Меня.
22. И славу, которую Ты дал Мне, Я дал им: да 
будут едино, как Мы едино.
23. Я в них, и Ты во Мне; да будут совершены́ 
воедино, и да познает мир, что Ты послал 
Меня и возлюбил их, как возлюбил Меня.

(Иоан. 17:20-23)



20 Ich bitte aber nicht für diese allein, sondern auch für die, 
welche durch ihr Wort an mich glauben werden, 
21 auf dass sie alle eins seien, gleichwie du, Vater, in mir und 
ich in dir; auf dass auch sie in uns eins seien, damit die Welt 
glaube, dass du mich gesandt hast. 
22 Und ich habe die Herrlichkeit, die du mir gegeben hast, 
ihnen gegeben, auf dass sie eins seien, gleichwie wir eins 
sind, 
23 ich in ihnen und du in mir, damit sie zu vollendeter Einheit 
gelangen, und damit die Welt erkenne, dass du mich 
gesandt hast und sie liebst, gleichwie du mich liebst.

(Joh 17,20-23)



44. Все же верующие были вместе и имели всё 
общее.
45. И продавали имения и всякую 
собственность, и разделяли всем, смотря по 
нужде каждого.
46. И каждый день единодушно пребывали в 
храме и, преломляя по домам хлеб, принимали 
пищу в веселии и простоте сердца,
47. хваля Бога и находясь в любви у всего 
народа. Господь же ежедневно прилагал 
спасаемых к Церкви

(Деян. 2:44-47)



44 Alle Gläubigen waren aber beisammen und 
hatten alle Dinge gemeinsam; 
45 sie verkauften die Güter und Besitztümer und 
verteilten sie unter alle, je nachdem einer 
bedürftig war. 
46 Und jeden Tag waren sie beständig und 
einmütig im Tempel und brachen das Brot in den 
Häusern, nahmen die Speise mit Frohlocken und 
in Einfalt des Herzens; 
47 sie lobten Gott und waren angesehen bei 
dem ganzen Volk. Der Herr aber tat täglich die 
zur Gemeinde hinzu, die gerettet wurden.

(Apg 2,44-47)



Наши чувства 
должны в точности 
совпадать с 
чувствами Христа и 
Бога по отношению 
к церкви

Unsere Gefühle 
gegenüber der 
Gemeinde sollten 
genau die gleichen 
sein, wie die von 
Christus und Gott



Мужья, любите 
своих жен, как и 
Христос 
возлюбил 
Церковь и 
предал Себя за 
нее…

(Еф. 5:25)

Ihr Männer, liebt 
eure Frauen, 
gleichwie auch der 
Christus die 
Gemeinde geliebt 
hat und sich selbst 
für sie hingegeben 
hat...

(Eph 5,25)



● Какие чувства ты 
испытываешь по 
отношению к 
церкви Иисуса 
Христа?

● Какую роль 
поместная 
церковь занимает 
в твоей жизни?

● Как активно ты 
посвящаешь себя 
общению в 
церкви?

● Was empfindest du 
für die Gemeinde 
Jesu Christi?

● Welche Rolle spielt 
die Ortsgemeinde in 
deinem Leben?

● Wie aktiv widmest 
du dich der 
Gemeinschaft in der 
Gemeinde?



● Что ты делаешь для 
здорового роста и 
созидания церкви?

● Каким образом ты 
участвуешь в 
служении церкви?

● Что видят 
неверующие люди в 
твоем окружении 
наблюдая за твоими 
отношениями в 
церкви?

● Was tust du für 
gesundes 
Wachstum und 
Gemeindeaufbau?

● Wie nimmt man am 
Gemeindedienst teil?

● Was sehen 
Ungläubige in deiner 
Umgebung, wenn sie 
deine Beziehung in 
der Gemeinde 
beobachten?


